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Abstract. Language accumulates the centuries-old experience of its speakers and
performs a representative function. Through linguistic means, it reflects the relationship
between the individual, culture, and society, as well as the characteristics of individual
linguistic personalities. Proverbs are among the linguistic units that most vividly
preserve the historical experience of a people and the social, aesthetic, moral, ethical,
and spiritual worldviews formed on its basis. Speakers of different languages often act
as bearers of traditional cultural and linguocultural values, including social, moral, and
religious norms expressed through proverbs. This article presents a comparative study
of the paremiological fund of English, Russian, and Uzbek from the perspective of
anthropocentrism. It also provides a statistical analysis of proverbs and sayings in the
three languages.
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AHHoTanmusi. Hama peub akkyMyJIupyeT MHOTOBEKOBOH OIBIT €€ HOCHUTEIEH u
BBINOJIHSAET PENPE3eHTATUBHYIO (PpyHKIMI0. briarogaps s3pIKOBOMY MHCTPYMEHTApHIO B
Halei peun 3a)UKCUPOBAHO TPUEAUHCTBO «UEIOBEK — KYJIbTYPa — COLILYM» B LIEJIOM
Y XapaKTEPUCTUKU OTAEIBbHOW SA3BIKOBOU JIMNYHOCTH B YACTHOCTH. SI3BIKOBBIC €UHMIIBI,
HanOoJiee SPKO 3aredyarieBIINe HUCTOPUYECKHI ONBIT HapoAa M BBIPaOOTaHHBIE Ha
OCHOBE 3TOr0 OIIBITA COLMAJIBHBIC, 3CTETUYECKUE, MOPAIBHO-ITUYECKUE U ITYXOBHBIE
MHUPOBO33pEHUs, 3TO, Oe3ycnoBHO, mapeMuu. J[000i S3bIKOBOM HOCHTENb JH000TO
A3bIKA MHpA, BHE 3aBUCUMOCTH OT I10J1a, 00pa30BaHMs, COLMAIBHOTO KJIacca, BBICTYIAET
B KauecTBe 000OIIEHHOr0 HOCUTENS TPaIUIIMOHHO-KYJIbTYPHBIX, KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX
LIEHHOCTEH, TPaJULUOHHBIX MU PEJIUTMO3HBIX HOPM U IPEIIMCaHUM, BBIPA)KAEMBIX B
peuH MOCpPeACTBOM INapeMuil. B craThe mpencTaBieHO CPAaBHUTEIBHOE HCCIEAOBAHUE
apeMHUOJIOrMYEeCKOro (POHJA AHIVIMHCKOTO, PYCCKOrO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB C TOYKH
3pEHUsl aHTPOIOLIEHTPU3MA, a TAKXKE PE3YyJbTaThl MOJCYETA JIEKCEM B IOCIOBHUIAX U
IIOTOBOPKAX HA ITUX SA3BIKAX.

KnoueBbie cioBa: nmapeMusi; NapeMUOJOTHYEcKas €JMHUIA; MTOCIOBUIA; TOTOBOPKA;
HallMOHAJIbHBIE TPAJUIMK; OOlIeuenoBeYecKuil (YHUBEpCalIbHbIM) M HalMOHAIbHO-
KyJbTYpHBIH (crienuuyecKuil) miaHbl COJIepIKaHusl.

BBenenue

ComnocTtaBUTENBHOE M3y4YECHUE MapEeMUOJIOTHYECKUX EIMHUIL
Pa3HOCUCTEMHBIX  f3BIKOB, TaKUX KaK aHIJIMHCKOr0, PYCCKOIO |
y30€KCKOT0, Ha CETOIHSIIHUN JIeHb OTKPHIBAET HOBBIE aCIEKThl B
JIMHTBUCTHKE, MTO3BOJISISL BBIAIBUTH KaK CXOJCTBO U Pa3IMYUE B MEHTAJIUTETE
HOCHUTEJIE  A3BIKOB, TaK W  AKCUOJOTMYECKHE, KYJIbTYpHBIE U
HallUOHAJIbHbIE  TPaJUIMU  JAHHBIX  HApPOJOB, BepOATU3UPYIOMINX
MHPOBO33PEHNE W MOPAIBHO-3THYECKHE HOPMBI B MAPEMHOJIOTMYECKUX
CIUHUIAX.

3HAYUTENBHOE KOJMYECTBO IIOCIOBULl W TIOTOBOPOK B AHIJIMHCKOM,
PYCCKOM U Y30€KCKOM $3bIKaX CBSI3aHbl C ONHMCAaHUEM psAJia BHEIIHUX
(pusmonornyecknx) U JUYHOCTHBIX XapPAKTEPUCTUK YEJIOBEKA U SI3bIKOBOM
¢ukcanueil MX B BHJIE YHHMBEPCAJIbHBIX M CTEPEOTUIIHBIX OLIEHOK
OKpY>Karollen TEUCTBUTEIBHOCTU C UX TOMOIIBIO.

CeMaHTHKa TMIOCJIOBHI], TOTOBOPOK, M TMapeMuid B LeJIOM oOJagaeT
OOJBIIMM  HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM  CBO€OOpa3HMeM U  BKIIOYAET
UH(OPMAIIMOHHBIA KYJIbTYpHBIN (DOH, NEepeNaronii 3HaHus O ObBITOBAHUU
00bEeKTa B KYJbTYPHOH Cpele, THUIIOBbIE OOpa3HbIe acCOIUaluk WU
LEHHOCTHBIE CTEpPEeOTUIbl, CHOPMHUpPOBABIIMECS Ha 0aze yCTONYMBBIX
00pa3HbBIX MPECTaBICHUN JIMHTBOKYIBTYPHI (00pa3oB, MeTadop).

Takxke CXOICTBO B BBIPAXKEHUH aHTPOIIOLIEHTPU3MA B TAPEMHUOJIOTUUECKUX
CAMHUIIAX COMOCTABISIEMbIX SI3BIKOB 0a3upyeTcs Ha IEHHOCTHBIX
YCTAHOBKaX: OIMNIO3UIMOHHBIE KAaTETOPUU XOpPOUIO U IUIOXO, KPacHuBO U
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HEKPaCHUBO, MPABINUBO U JDKUBO, TPYJ U JIEHb, U T. J. CIIy’)KaT OCHOBaHUEM
JUTsT BepOaM3aliuu aHTPOTOIIEHTPU3MA 10 MPHU3HAKY MOJIOKHUTEIBHOTO /
OTPULATEIIBHOTO OTHOLICHUS K JIIOJISIM, ITPEIMETAM U SIBIICHUSIM.

B  ommumuume or  TpaHCHOPMUPOBAHHBIX  IOCJIOBHI, CEMaHTHKa
TPAaAULMOHHBIX IIOCIOBUL W TIOTOBOPOK IPAKTUYECKH HE COHEPKUT
IIOJIyTOHOB, pa3leisss MHpP Ha IOJIOXKHUTEIBHYIO M OTPULATEIBHYIO
noJysipHocTd. IlockonbKy mpolecc OLEHMBaHUS YEJIOBEKOM CaMoOro ceos,
CBOMX IIOCTYIKOB M OKpPYXalOIIEro MHpa 4epe3 MPU3My COOCTBEHHOIO
MBIIUICHUS SBJIAETCS HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM MEHTAJIBHBIX MPOLIECCOB,
BIMSIONIMX Ha (OPMUpPOBAHUE HAIIMOHAIBHOM SI3bIKOBOM KApTHUHBI MUDA,
3aKOHOMEPHO, YTO OIIEHKa HE TOJBKO 3€PKAJIbHO OTPaKaeT CIeUUu(UKy
MBIIUIEHUSI HOCHUTENIEH S3bIKa W KYJBTYpPbl, HO M JEMOHCTPUPYET
YHUBEPCAIBHOCTh BUJIEHUS MHUpa U cedst B aToM Mupe [Ilepuna 2010].

O030p auTEPATYPHI U METO10JI0THS UCCJIETIOBAHMS

N3yuenne napemMuii B JUHTBUCTUYECKOM KIIHOUE€ HA4aJIoCh B KOHIE XIX —
Hayasie XX B. 3HAUMTEJIbHOE BHUMAaHUE UM YyJAENSJIM B CBOMX padoTax B
50-80-¢ roget B.II. Anukun [Anukun 1957], A. M. baGkun [baOkun
1957], B. B. BunorpagoB [BunorpamoB 1977] m npyrue; ux uueu u
KOHIIEIMU NpOo0oJKuiIn pazBuTue B padotax 3. K. Tapnanosa [Tapnanos
1999], B. M. Mokuenko [Moxkuenko 2010], I'.JI. Ilepmsakosa [[IlepmsikoB
1970], H.H. Cemenenko [Cemenenko 2011], JI.b. CaBenkoBoii [CaBeHKkOBa
2002], M.A. bpenuca [bpenuc 2015] u apyrux.

HccnenoBanne mnapeMuid Kak HHUKOTJa AaKTyallbHO W B HAlle BpeMs.
Hampumep, uznannas PYJIH konnextuBaass monorpadus «Ilapemuonorus
06e3 rpanun» 2020 roma mox pedakuuen M. A. bpemuca wu
O. B. Jlomakunoit [bpenuc & Jlomakuna 2020], win onyOJuKOBaHHAs B
centsi0Ope 2024 roma kuura «llapemuonorus B 1UDPOBYIO 3py»
(Paremiology in the digitalera) wucnanckoro mnapemuosnora Jlyuca
X. Tocuna depnanpgeca, ¢ moazaroioBkoM Survival, adaptability, and
prospects for proverb scholarship in the 2Ist century (BbplxuBaHue,
aJanTHBHOCTh U TIEPCIEKTUBBI U3y4YeHUS MOCIOBHIl B X XI Beke), KOTOPHIH
B @HIJIOA3BIYHOM aHHOTALMK MPOBO3IJIAIIAET TEMOU UCCIIEIOBAHUS aHAJIN3
TOTO, «KaK TIOCJIOBHUIIBI HCHOJB3YIOTCSI B HEKOTOPBIX Haumbojee
HNOMYJISIPHBIX (pOopMax pa3BiieYEHUN B HACTOSIIIEE BpeMs, OT CEpUaJIOB 0
WHTEPHET-MEMOB, a TaKXXe B BHUACOUTpPax, MOMYJSIPHOW MY3bIKE WIH
rpaduyeckoil nuTeparype, cpeau MpodYero, YyToObl ONPEAETUTb, KaK 3TH
COBPEMEHHBIEC CPEJICTBA MAacCOBOW MH(MOPMAIIUU HCIIONB3YIOT (PparMeHThHI
TPaAMLIMOHHONM MYJAPOCTH C pa3inyHbiMU LensimMu» [Tosina Fernandez
2024].
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Takum oOpazoMm, m B Hauame XXI B., W ceromHs Mbl HaOJIIOgaEM
YCTOMYMBBIA  WHTEpPEC K Ha4yaTbiM B  MPEIBIAYIIEM  CTOJETUHU
UCCJIEIOBAaHUSIM TIapeMuosiornueckoro ¢onaa si3bika. [lapeMun BBITOTHO
OTJIMYAIOTCS OT JAPYTHUX SI3BIKOBBIX €IWHUIT OOTaThIM TUTAHOM COJICpPKaHUS,
MOCKOJIBKY B  HUX MBI MOXEM  BBIJCIUTh  OOIIEYEIOBEUCCKUI
(YHUBEpCaIbHBIN) W HAITMOHAIBHO-KYIBTYPHBIN (Crienn(uaeckuii) miaHbl
coaepxkanusi. OOIIeYenoBeYecKoe COAEpKaHUEe OTpakaeT OOIIHOCTh
OBITUMHOTO TIIaHA, MPHUCYIIYI0 BCEMY YEJIOBEUECTBY, HE3aBUCHUMO OT
HAITMOHAIBHBIX, S3BIKOBBIX, UCTOPHUYECKUX, KYJbTYPHBIX M MEHTAIBHBIX
paznuyuil TakuxX, Kak TPy, MacTepcTBO, TPYAOJIOOME U T. M., TOrAa Kak
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHas Clienn(PrKa BHISBISECT YHUKATbHBIC OTIHYHS.

HemanoBaxHubim HaM  MPEeJCTaBIISIETCS dbakT  HCHOJIb30BaHUS
AHTPOMOILICHTPUYECKOTO TMOJX0/Ja B HW3YUYCHHHM TNApEMUid; BaXXHOCTb
nanHoro noaxona noauepkuBaer E. C. KyOpskoBa, 10 MHEHHUIO KOTOPOM
OH 3aKJIIOYAETCS B M3YYEHUU HAYUYHBIX OOBEKTOB, MPEXKJE BCEro, Mo MX
pOJIH JIJISl YEJIOBEKA, M0 MX HA3HAYCHUIO B €T0 JKU3HENESITEIHbHOCTH, IO UX
GyHKIUSAM ~ JJIsI  pa3BUTUA ~ YEJIOBEUECKOM  JIMYHOCTH U €€
ycoBepuieHcTBoBaHus [KyOpsikoBa 1995]. B Gonee mo3guux paborax oHa
MOJATBEPKIAET COOCTBEHHBIE BBIBO/IbI, TOCTYJIUPYS, UTO «SI3bIK HE TOJIBKO B
U3BECTHOM CMBICIIE OTPAXAET ACHCTBUTEIBHOCTD WJIM BO3JIEUCTBYET HA 3TO
OTpaXKEHHUE, — OH SIBJIsETCS “OKHOM™ B CO3HaHHE 4enoBeka» [KyOpskoBa
2004: 12].

AHTPOTOLEHTPUYECKUHN TTOAXO/] TO3BOJIET UCCIIEIOBATENSIM PEACTABIATh
OCOOCHHOCTH BHYTPEHHEr0 MHUpa 4YEJIOBEKa, AHAIM3UPYS CEMAHTHUKY U
dbpazeoqoru3MoB, W TOCIOBUIl, PACKpbIBas TMOHATUMHBIC, OIICHOYHBIE,
SMOIIMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHTBl CEMAHTUKHU SI3BIKOBOW €IWHUIIBI, BBISBIISS
ee MIyOMHHYI0 KOTHUTHBHYIO OCHOBY. TO €CTb CHCTEMa BOCHPHUSTHS
OKPY>KaloIIEero MUpa, ero MHTEpIpETaLHs OCHOBAaHbI Ha
antpornonieHTpusme [Cwm.: bysnHoBa & Kosanenko 2004; CamwuryiuivHa
2006; I'puguera 2010; bpenuc, Jumorno & Jlomakuna 2020; IxycynoB
2022].

Kak mumer M. 1. /[xycynoB, aHTpPOITIOLEHTPUYECKHUE MTOCIOBHUILIBI, TO ECTh
MOCJIOBHULIBI, B TJIAHE COJEpP>KaHUS KOTOPBIX LEHTpalbHAsl POJib OTBEACHA
YeJIOBEKY, 3aHMMAIOT 0CcO00€ MECTO B CHUCTEME IMAPEMUOJIOTHYECKUX
eauHuI] s3bika. OHM HampaBi€Hbl Ha YEJIOBEKa, €ro AakTUBHYIO
NEATENBHOCTD, IPOSIBIICHUS €r0 XapakTepa U HallHOHAJIbHOTO MEHTAJIUTETA
HE TOJIBKO MPsIMO, HO U 00pa3Ho, abCcTpakTHO, 0000IIEHHO, COOMPATEIIHFHO
[Ixycynos 2022].

Cornacio M. JI. JIKxycymoBy, 4YeJIOBEKOOPUEHTHPOBAHHOCTH, TO €CTh
AHTPOIOLIEHTPU3M, B TOM WJIM MHOM CTENEHU MPUCYTCTBYET B MOCIOBUIIAX,
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MOTOBOPKaxX, ¢pa3zeosioru3max, pyoasx, Ha3uAaTeIbHBIX U3PEUCHUSIX — BO
BCEX BHJIaX MAPEMHUOJIOTHUYECKUX EAUHUI], U 9TO MPUCYTCTBUE BBHIPAKAETCS
KaK IKCIUTUIIUTHO, TaK U UMILTUIIUTHO. Hanmpumep: B pycckom si3bike: baba
¢ 803y — KoOblLIe necye (IKCIUTUIUTHO), hez mpyoa He 6biHymb pulOKY U3
npyoa (MMILTMINTHO). B y306ekckom s3pike: Hueumnu cyzu omadaw,
KU3HUHZ cy3u oHaoan (3KCIUIMLUTHO: Peub MOJOIA OT OTILa, pedb J0Yepu
ot Marepu). Mwnacane muwinaivican (AMIUIMUATHO: OyJenb paboTarb —
Oyneub Kymarh, T.€. Oyaeub cbiT). B anrnumiickom: Like father, like son
(OKCITMIIUTHO: KakoW oOTel, Takoll W cblH). A house is not a home
(MMILTUITUTHO: TOM HE JOM, T. €. JOM — 3TO HE MPOCTO 3[IaHUE, CTPOCHHE,
a MECTO, IJIe XKUBET YEJIOBEK, CEMbS, KUBYT POJHBIEC TEOE JTIOAN).

M cTOpHUKO-3TUMOJIOTMYECKUM aHalIN3, OOOCHOBaHHBIM B padorax B.M.
MOKHEHKO M TpeACTaBUTENIed €ro IIKOJIbI, CTaBUT LEJIbI0 TOHCK
YHUBEPCAIBHOIO U HAIMOHAIBHO-CIIEIU(PUUECKOro. DTanbl 3TOr0 aHAIN3a
BKJIIOYAIOT CJIETYIOIIEE:

1) duxcanusa Bcex BapMaHTOB M MX JUHTBOTeorpaduueckoe OIMucaHue B
npenenax OJJHOTO S3bIKA;

2) COMNOCTaBIIEHHE COOPAaHHOIO MaTepuajla C S3bIKOBBIMU (haKTamMu
POIACTBEHHBIX  SI3BIKOB Ui ONpPEJENCHHUS  TEeHETHYECKHX  WIH
TUMOJIOTMYECKUX UCTOKOB;

3) COIIOCTABJICHHUC PC3YJIbTATOB HMCCIICAOBAHUA C XpOHOJIOI‘PI‘iGCKOﬁ
pCFHCTpaHHCﬂ KOHKPETHBIX CIMHUI] B KOHKPCTHBIX A3bIKAX U JUAJICKTAX,

4) u3yyeHUe JTUMHTBUCTUYECKUX (PAKTOB C yUETOM KYJIbTYPOJOTHYECKHUX,
3THOrpauyecKux, MUDOIOTHYECKUX AAHHBIX I paclIMpOBKU IJIaHA
COJZICpIKaHUS;

5) CpaBHEHHE JIMHTBUCTHYECKOU MHTEPIIPETALNU c
HKCTPAIMHTBUCTUYECKON U BBISIBIIEHUE HAa OCHOBE COOpPAHHOTO Marepualia
MCXOJHOT0 00pasa, Tak Ha3biBaeMoro 3TuMoHa [Mokuenko 2010].

Takum 00pa3oM, UCTOPUKO-3TUMOJIOTHYCCKUH aHAIU3 TIO3BOJISICT BBISBUTH
HAIMOHAIBHYIO CIHENU(HUKYy paccMaTpUBAEMOW TapeMUU M JaXKe aaTh
nH(popManuo 00 KCKOHHOCTH TTapeMUU B POJHOM JUIs Hee si3bike [bpenwc,
Humormno & Jlomakuna 2020].

Wtak, uHTEpec K mapeMuoornyeckomMy (OHIY S3BIKOB B COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTUKE 3HAUMTENEH. B mociennue rojpl HEe MpEeKpaliaroTcs CIopbl
OTHOCUTEIBHO  NpoOsieMbl  JeDUHULMM  TapeMHHM M IOMBITKH
chopmynupoBaTh Oosiee nosiHbie onpenenenus. T.A. aixymma u A.M.
3apunosa [Iaitxymnud & 3apunioBa 2017] B cBoeil cTaTbe «AKTyalabHbIC
BOIIPOCHI TMAPEMHUOJIOTUM B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUM» IPOAHATIU3UPOBAIH
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CYLIECTBYIOIIME OMPEAECICHUs IMapeMHH B PYCCKOM  SI3bIKO3HAHHH,
BBIJIBUHYTHIE HEKOTOPBIMH MCCJEA0BATENIMU, HAaTpUMep TakuMu Kak I'. JI.
[TepmsikoB, M. A. KymnskoBa, M. A. Uepkacckuii, JI. Bb. Kaio0a,
I'. I'. MarBeeBa u M. A. Ceperuna.

B craTthe mpow3BeACH MOACYET OMPENCICHHBIX JIGKCEM MHUKPOTPYMI B
paMKax MOJTrOTOBJICHHOTO Ji pabOThl MAPEMUOJIOTHYECKOTO MUHUMYMa
Ha Marepuane TpEX s3bIkoB. OH TO3BOJSET BBIABUTH CXOJICTBA H
YHUBEPCAIBHOCTh ~ BepOaiv3allid  aHTPONOLIEHTPU3MA  HOCUTEISIMU
PA3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB, Ha 0a3e KOTOPBIX chopMylIMpoBaHa Ta WU UHAS
MOCIIOBHUIIA WM moroBopka. [IpencraBnenHas Huxe TabauIla OCHOBaHA HA
JAHHBIX HIDKEYKAa3aHHBIX MHUKPOTPYIMI B aOCONIOTHOW UM OTHOCHTEIBLHOMN
BeMMuMHE (MPOLEHTHOE cooTHOoIIeHne). [logcueT mocnoBHIl U MOTOBOPOK
Ha OCHOBE COJIEPKaHUs HUKEYKa3aHHBIX MUKPOTPYI MPOBOIMICS Ha 0aze
NapeMHOJOTUYECKOI0 MHUHHMYyMa, B KOTOpoM coOpanbl mno 380
NapeMHUOJIOTHUECKUX ~ CIMHMI] JUISI KaKIOTO s3blKa (QHTJIMICKOTO,
PYCCKOro, y30€KCKOT0) Ha OCHOBAaHWU TaKUX MCTOYHUKOB: AHTJIUUCKUE U
PYCCKHE TOCIIOBULIBI M MOTOBOpKH B winmoctpauusx [[yoposun 2008],
cimoBapen B. M. Hans [Hane 2000] m B.II. XKyxkxosa [Kykos 2000];
VY306eKkckue HapOHbIE TTOCIOBUIBI M TTIOTOBOPKH / V36ek xank MakKoJIJIapu
[2003] u omnnaitH-pecypcoB English-4life.com.ua/poslovit/poslovit.html;
[Ixoma anrmumiickoro s3eika Skyeng: https://skyeng.ru/articles/anglijskie-

poslovicy-i-pogovorki/; V30ekckue IIOCJIOBUIIBI
http://fmc.uz/maqollar.php$; VY30ekckue HapogHbIE TMOCIOBUIBI U
MTOTOBOPKH https://www.ziyouz.uz/ru/folklor/uzbekskie-narodnye-

poslovitsy-i1-pogovorki .

AHaJu3 U pe3yJabTaThl
YHuBepcaabHBIC SI3LIKOBBIE MUKPOTPYIIBI TIPEICTABIICHEI B TAOIHUIIE.
Taoauua 1.

Cxoocmea U pasiuydusl 6 6blpANCEHUU AHMPONoyeHmpusma 6 CZHZJZML?CKI/DC,
PYCCKux u y36€KCKMX napemuojiocudieckKkux eaMHMI/!(JX

KonuuectBennbie KonnuecTBeHHBIE KonuuecTBennbie
Jlexcuko- MOKa3aTesu B MOKa3aTelu B MOKa3aTelu B
CeMaHTHYeCKast aHTJI. MIOCJIOBUIAX PYC. MOCIOBUIAX y30. MOCIIOBUIAX
MHUKPOTpYTITIa (B aOCOJTIOTHBIX (B aOCOTIOTHBIX (B aOCOTIOTHBIX

yuciax u B %) yuciaax u B %) yuciax u B %)
Yenosek 112 (29,5) 100 (28,9) 71 (18,7)
Tenocnoxenune 22 (5,8) 51(13,4) 17 (4,5)
WuTennexr 4(1,1) 31(8,2) 8(2,1)
[TonoxxurenbHbIE / 15 (3,9) 10 (2,6) 41 (10,8)

OTPUIATCIIBHBIC
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KadycCTBa

Tepmunb! poacTsa /

27 (7,1) 25 (6,6) 30 (7,9)
CYTpYXKeCTBa
ConmanbHbIe CBI3H / 11 (2.9) 22 (5.8) 34 (8,9)
pounu
300HUMBI/OPHUTOHUM 30 (7.9) 22 (5.8) 26 (6.8)
BI M T.1II.
IMOIIHH, HyBCTBa, 25 (6,6) 11 (2,9) 16 (4,2)
CBOJCTBA
CeepxbectectBennoe 13 (3,4) 17 (4,5) 8 (4,2)
IIpouee 125 (32,9) 91 (23,9) 129 (33,9)

Paz6epem coctaB HanboJiee YaCTOTHBIX MUKPOTPYIIIL.

Mukporpynna «YenoBek» BKJIIOYAeT B ceOs caMO CJIOBO uenogexk (man,
odam), ero TeHAEpPHBIE  XAPAKTEPUCTUKU  (MyXUMHA/>KCHIIUHA,
man/woman, er/ayol), MHOKeCTBEHHOE uncio (1011, HAapoI, people, halq),
BO3pPACTHBIE XapaKTEPUCTUKH, TaKue, KakK, HAMpPUMEp, peOeHOK, Oums,
cmapyxa, cCmapux, 0e804Ka/0e8yuKa, Maibyux, miaoeHey, B TOM YUCIIe UX
BapUaHTHI BO MHOXECTBEHHOM umciie. Hampumep:

Anrn. A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks. —
My>kdrHa cTap Ha CTOJIBKO, HAa CKOJIBKO OH OIIYIIAET, KCHIWHA CTapa Ha
CTOJIbKO, Ha CKOJIbKO OHA BBITJISIUT.

Pyc. Beakuii wenosek y oena noznaémcsi.

V36. Halg qarg’asa, xor bo’lasan, halq qo’llasa, bor b’olasan. — Ot
MOJIJICP)KKU HApOJda — CHJIA M TTOJIOKEHHUE, OT €ro OCYXKICHHS — TaJCHHUC
U TI030p.

Mukporpynna «Tenocnoxenue» BKIIOYAET B CEOsl JIEKCEMY meno U €ro
qyacTu (eonosa, enasz(a), pyku, Hoau, s3vblK, cepoye | T. 11.). Hanpumep:
Aurn. Absence makes the heart grow fonder. — Pa3nyka 3acTaBisieT
ceparle JTIIOOUTh CUITbHEE.

Pyc. I'naza 6osamcs, a pyxku denarom.

V¥36. O’rtada burun bo’lmasa, ko’z ko’zni o’yar. — He Oynp Hoca
nocepeInHe, OJIMH TJ1a3 yOus Obl IpyTOH.

«TepMUHBI POJICTBA/CYNIPYKECTBA» BKIIFOYAIOT B CE0s1 TaKUE JIGKCEMBI, KaK
MYIHC-DICEHA, OMeY-Mambp, CblH-00Yb, C8EKPOBb-HegecmKka W T.11. Hampumep:
Anrn. A light wife makes a heavy husband. — JKeHnuHa ¢ JIeTKUM
XapaKTEPOM JOCTABUT MYIKY XJIOTIOT.

Pyc. Hos6pb — cenmsbpes 6HyK, okmsopes ColH, 3ume poOHOU bpam.

V36. Kelin — yomon, nevara — shirin (HeBecTka mioxa, 1a BHyYKa MUJja).

Muxkporpynna «/HTemeKkT BKIIYaeT B ce0s JIEKCEMbI «yM», «TITyTOCThY,
«MYJZIpOCTB», «pa3ym» W TMpuiarareibHble, 0o0pa3oBaHHbIE OT HHX,
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MIOCKOJIBKY MBI pacCMaTpUBaeM MPUMEPHI U3 PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB, U,
HampuMep, B PYCCKOM SI3bIKE TIOCJOBHUIBI C  MpHIaraTeIbHbIMU
BCTPEYAIOTCS JOBOJLHO YacTo. Hampumep:

Anrn. A woman's mind and wind change often (JKeHckuii ym HM3MEHYUB,
KaK BETep);

Pyc. Yunas conoea cmo 2onoe kopmum, a xyoas u cebs ne npoxopmum.
V36. Agql yoshda emas, boshda. — YM He B Bo3pacTe, a B TOJIOBE.
Muxkporpynna co 3HadeHueM «llomoxkurensHble / OTpuUIIaTeIbHBIC
KayecTBa» dallle BCEro BepOaTM3UpOBaHA ONMO3UIMSAMH XOPOWUli —
nioXou, 000pvlli — 310U, 000pbIli B 3HAYCHUU «XOPOIIUN»; TaKKe
YUUTHIBAJIUCh TAaKUE XapaKTEPUCTUKHU, KAK, HANPUMED, JIeHUBbll (JeHb),
Kpacuewlii, 300poebulll, JICUsblil, TOpJIbIK 1 T. . Hampumep:

Aurn. A lazy sheep thinks its wool heavy. — JleHHBOW OBIlE IIEPCTHh B
TATOCTb.

Pyc. Jluyom ne xpacus, oa cepoyem ne cnecus.

V30. Yaxshi rahbar elni o’ylar, yomon rahbar hovli bo’ylar. — Xopoiuii
JUACP AyMaeT O JIFOASX, TFIOXO0H JIuJep TyMaeT O IBOPE.

Mukporpynna «9MOLUHUH, YYyBCTBA, CBOWCTBa» COIEPKHUT JIEKCEMBI,
oTpaxkaromye Kak chepy  AMOIMOHAIBHO-YYBCTBEHHBIX  pPEaKITUi
(Hampumep, a0008b, padocms, 2eHes, 00uHouecmeo W T. 1), Tak H
HEKOTOPBIE CBOWCTBA, HaNpHUMeEp, yucmoma, kpacoma M T. 1. CeMaHTHUKa
«YUCTOTBI» MHOTOACIIEKTHA; TaK, HalpuMep, aHIJIMICKas I[OroBopKa
IJIACHUT:

Cleanliness is next to godliness (UucTtoTra CTOUT PSIOM C 0JIaro4ecTUEM).
[ToaTOMy JI€KCEMBI CO 3HAUEHHEM PA3TMYHBIX BO3MOXKHBIX CBOWCTB OBLIH
BKJIFOYEHBI B MHUKPOTPYIIITYy HAapaBHE C AMOIMSIMU M YYyBCTBAMU — KakK
MPOSIBJICHUSIMU aHTPOMOIICHTPU3MA.

AHrn. Anger and haste hinder good counsel. — 310CTb U cnienIKa MEMIAIOT
XOpOIIEMY COBETY.

Pyc. llapckuii enes u munocms 6 pyke 6osicwell.

V36. Ensusz mys 6axupox 6ynap, Enzuz 6ona siuenox 6ynap. — OMMHOKHIA
BepOIIt01 OyIeT 0paTh, OAMHOKUI peOEHOK — IJIaKaTh.

B mukporpynmne «ConuaibHble CBSI3H / POJWY» YYHUTHIBAIUCH JICKCEMBI
OTpaXkarolllue€  B3aUMOJICUCTBUS C  JIIOABMHU C  TOYKH  3pEHHUS
COCYIIECTBOBAHHUA B colluyMe, TpodeccusiXx U pa3IudyHbIX UEpaApXUil: opye
— @pae, coced, 2ocmb, yapv (bospun/bapun, king, shox, mulla), nuwuii,
nucaps ¥ T. . Hanpumep:

AHrn. A4 friend's frown is better than a foe' smile. — XMypblid IpyT JTydile
yJIBIOYMBOTO Bpara.

Pyc. IJapv enaoum, a 6ospe ckpedbym.
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¥306. Mehmonning oldida mushugingni ham «pishty dema. — llpu rocte
JaKe KOIIIKE HE TOBOPU «OPBICHY.

Mukporpynna «300HUMbI, ODHUTOHUMBI U T. T1.» BoOpasa B ce0s JIEKCEeMBbI,
CBS3aHHBIC C TPSMBIMH H MeTahOPHUYCCKUMHU 3HAYCHHSIMU 00pa3oB
KUBOTHBIX U NTUIl. Hampumep:

Anrn. What’s sauce for the goose is sauce for the gander. — 0ykB. Uto
COyC IS TYCBIHH, TO COYC W JJIA T'ycaka, T. €. 4TO MO3BOJICHO OJTHOMY, TO
MI03BOJICHO U JPYTOMY.

Pyc. Myosicux 0a cobaka eécezoa ma osope, a baba doa Kowka 3aéce20d 8
usoe.

V36. Tulki o’z quyrug’ini guvohlikka tortadi. — Jluca BUIIIET XBOCTOM B
3HAK COTJIacusl.

Mukporpynmna «CBepXbeCTECTBEHHOE» BOOpaia B ce0s JIEKCeMbl 602,
obs6on (uepm), cesmoti(-vie). Hanpumep:

Awnrn. Talk of the devil and he is sure to appear. — IloMsiHens yepTa, U OH
SIBUTCSL.

Pyc. be3 6oea ceem ne cmoum, 6e3 yaps 3emis He npasumcs;

V36. Halg g’azabi — xudo g’azabi. — I'neB Hapoja — rHEB 00XKUH.
ConocTaBUTENbHBIA aHAIW3 BBISBUJ, YTO YHHUBEPCAIBHOE CXOJCTBO B
BBIDOKCHUHM AHTPOTIOIICHTPHU3MA B TMApPEMHUSAX BCEX TPEX S3BIKOB
00yCJIOBIIEHO  OONIEYEIOBEYECKUMH  B3IUIAJIaMU Ha  CYIIIECTBOBAHHE
YeJIOBeK B NPHUpPOAEC U ero (U3MYECKOM CTPOCHUU, CTEPEOTHUITHBIMU
IPEICTaBICHUSAMH 00 ONPEIEICHHBIX KaueCTBAX YEJIOBEKA, CIIONKUBIINXCS
B aHTJIMICKON, PYCCKOM M Y30€KCKOW JTMHTBOKYJIbTypax. CoOCTBEHHO, B
BepOaIM3alliy  aHTPOMOILICHTPU3MA B KaXJIOM U3 YKa3aHHBIX SI3BIKOB
CyMMapHO JOMHHHUPYIOT TaKHE IKCIUTUIIUTHO BBIPAKEHHBIE MUKPOTPYIIITHI
kak «UYemoBek», «Tenocnoxenne», « TepMUHBI POJCTBA / CYNPY>KECTBAY,
«Commanbapie cBs3u / ponuy» u «uTemiekt» — 46,4 % B aHTIUHACKOM
sa3bike, 62,9 % B pycckoMm s3bike, 42,1 % B y30€KCKOM s3bIKe. Takum
oOpazoM, Kaxkmas JIEKCHMKO-CEMAaHTHUECKash MHUKpPOTPYyIIa TOCIOBUIl B
S3BIKAX XapaKTepU3YyeTCs CXOACTBAMU WM pa3nuuusMu. CXOJcTBa HOCST
oOmeyenoBeyeckuii  (yHUBEpCAIbHBIA)  Xapakrep,  OTIUYMS  —
HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIH.

Tak, Hanpumep, pe3yabTaThl OCYIISCTBIEHHOTO MOACYCTOB MOKa3aau, YTO
B Mukporpymnme «TenocnoxxeHne» HaunOOJbIIUKA MPOIEHT TaKUX IMOCIOBHII
B pycckoM si3bike — S51=13,4%, Torga kak B aHIVIMMCKOM SI3bIKE —
22=5,8%, a B y30ekckoM si3bike — 17=4,5%. Takum oOpa3om, MOCIOBHIL
ATOM JICKCHMKO-CEMaHTHUYECCKONH MHKPOTPYIILI B PYCCKOM S3BIKE ITOYTH B
2,5 pa3a 0oJblie, YeM B aHTJIMMCKOM S3bIKE, U MIOYTH B 3 pasa OoJIbIIe, YeM
B y30€KCKOM s3bIke. Takoe TMOJOKEeHUEe Jies1 HaOMIoJaeTcss W IMpu
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CPaBHEHUHU PE3YyJbTAaTOB CTAaTUYECKOrO0 UCCIEAOBAHUS W 10 JPYTUM
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM MUKPOTPYTIIIaM. Hanpumep: JIEKCUKO-
cemaHTudeckas  Mukporpynmna  «llomoxurtenpHbie  /OTpULIaTETBHBIC
KAuecTBa»: B aHIIUUCKOM si3bike — 15=3.9 %, B pyccKoMm s3bIKE —
10=2,6 %; B y30exckoM si3bike — 41=10,8 %. B manHOli MuKporpyrmrme B
y30€KCKOM SI3BIKE TIOCIIOBHIL ITOYTH B TPH pa3a OOJIbIIE, YeM B aHTJIMIUCKOM
sa3pIKe W TOYTH B 4 paza Oosbllie, 4eM B pPYCCKOM si3bike. EcTh
MUKPOTPYMIbI, B KOTOPHIX TMOJICUETHl JAHHBIX TPEX S3BIKOB SIBIISIOTCS
IPUMEPHO PaBHBIMU (HANpUMEp, TEPMHUHBI POJICTBA / CYNpY>KEeCTBa: B
aHrumuckoM si3eike — 27 = 7,1 %; B pycckom sizpike — 25 = 6,6 %; B
y30ekckoM si3bike — 30 = 7,9%. U 1. a. DT 0COOEHHOCTH B BBIPAXKEHUU
aHTPOMOIEHTPU3MA B MAPEMUSIX CBUJETEILCTBYIOT O MpeodiagaHuu (Uiu
HA000pOT) TOTO WJIM MHOTO TOHSTHS B TOCJIOBHUIIAX Ka)XJOrO S3bIKa B
OTJIETLHOCTH, YTO CIOCOOCTBYET PACKPBITHIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOUH
cnenuUKu B JEATEIBHOCTH KaXJIOTO Hapoia B I1EJIOM U B €r0
S3BIKOPEUYEBOM JACSATETLHOCTH B YACTHOCTH.

CX0ACTBO 3aKOHOMEPHO B CBOEHM YHHMBEpCAIbHON 00YCIOBIEHHOCTH, €CIIU
arpyuopy yYMUTHIBATh, YTO APEBHUN YEJIOBEK B MPOIECCE JECITKOB ThICSY
JIET DBOJIFOLIMM )KMBOTHOTO MHUPa OCO3HABAJ M BEpOaM3UpoBall ce0sl U CBOE
€CTeCTBO B IPOTUBOINOCTABICHUU  OKpPYXalOIIEMy  MHUPY, W,
COOTBETCTBEHHO, OCO3HAaBaAI U BepOAIM3UpOBaT  (PU3MOJOTHUECKYIO
CTENEHb POJICTBA, OJWU30CTH W HEpPapXUU CBOUX COIUIEMEHHHKOB B
npoiecce 60psOBI M TpyJa 3a BbDKMBaHME. Pa3BUTHE TOJOBHOTO MO3Ta M
pedyeBoro amnmapara JApEBHEr0 4YelioBeKa OOYCIOBWIM U Pa3BUTHE
aOCTPaKTHOTO MBIIUICHUS W ACCOIIMATHUBHBIX CBS3EH, YTO TIO3BOJIMIIO
BepOATM3UPOBATH u HEMaTepUAIIbHBIE XapaKTEPUCTUKHU —
MIOJIOKUTEIIbHBIE / OTPHUIATEIIbHBIC KaY4eCTBA COIUIEMEHHUKOB, 0003HAYHTH
SMOLIMH, YYBCTBA, CBOMCTBA U OTHOILICHUE K HUM.

TeicsiueneTHue B3auMojaeHcTBUS ¢ ¢uopod u (ayHOU, NpUpyUYEHHUE
JOMAIIIHUX  JKUBOTHBIX U NOTUIBI  OOYCIOBWIM  UMILUIUIIUTHYIO
BEepOAIM3AIMIO AHTPONOICHTPU3MA, TO €CTh OCO3HAHHE COOCTBEHHBIX
CBOWCTB M XapaKTEPUCTUK dYepe3 00pa3bl KUBOTHBIX/NITUI/PACTEHUH, a
TaK)K€ PpacCIpOCTPAHUTh YPOBEHb aOCTPAaKIMM HAa AaCTPOHOMHYECKHUE
OOBEKThl M KIMMATHYECKUE SIBICHUSA. OTUM MBI MOXEM OOBSICHUTH U
BBICOKHI yPOBEHb UMIUTUIIMTHON BEpOAIM3allMK aHTPOIIOIIEHTPU3MA YEPE3
MHUKPOTPYIIY «300HUMbI, ODPHUTOHUMBI U T.I.»» — B aHIVIMUCKOM s13bIke 30
= 7,9 %, B pycckoM s3bike 22 = 5,8 %, B y30€KCKOM si3bIke — 26 = 6,8 %.

B wmukporpynne «llonmoxkurenbHble / OTpUIIATENbHBIE  KAaueCTBa»
MOJIOKUTEIIbHOW WJIM OTPULATEIIBHOM OLIEHKE B AHTPOIOLIEHTPUUYECKUX
MOCJIOBUIIAX aHTIUHCKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB MOABEPTatOTCs
obOnagarone HauOOJBIIEH [EHHOCTHON 3HAYMMOCTHIO XapaKTEPUCTUKH
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YesoBeKa M cephl ero XKU3HENEATeITbHOCTH; B MPOLIEHTHOM OTHOIICHUU
— B aHrauickoM s3eike 15 = 3,9 %, B pycckom s3bike — 10 = 2,6 %, B
y30ekckoM si3bike — 41 = 10,8 %.

Paznuune B KOJMYECTBEHHOM  COOTHOLIEHUWH  HELEJIECO00pa3HO
paccmMaTpuBaTh ~ He  Kak  aOCOJIOTHOE  pasjiuyue,  IMOCKOJBbKY
BBIIICTIPUBEICHHBIE PACYEThl OTHOCHUTENbHBI M OOYCJIOBJICHBI 3aJa4aMu
UCCIIEOBAHUS, HE CTaBALIMMHM CTATUCTHYECKHUE TOJCYETHl B KadyeCTBE
INPUOPUTETHBIX. TaKke OTHOCUTEIBHBI pE3yJbTaTbl B IOACYETaX
OCTaJIbHBIX MUKPOTpYMII, MTOCKOJIbKY OHU OCHOBAHBI Ha
napeMuojoruieckom muHuMmyme (380 eguHuIl ISl KaXIOro M3 Tpex
S3BIKOB), YTO MOXET OBITh OCHOPEHO IPYTUMHU HCCIEIOBAHUSAMU Kak
pe3yabpTar cyObeKTHBHOM BbIOOpKU. Kpome TOro, mojcyeT 3aTpyIHSUIA
TaKHue S3bIKOBBIC HIOAHCHI, KAK CEMAHTUUECKOE CXOJICTBO 3HAUECHUN «MYXK),
«MYKUMHA» (MYXKHUK) = «UEJIOBEK» U «KEHIIMHA = )KEHa» B psijiec HapeMuil.
Tak, HarpuMep, B aHTJIMMCKOM TTOCIIOBUIIE:

A worthy woman is the crown of her husband. — ]JlocToliHas *KeHITUHA —
BEHEI| €e My)Ka — IPHUCYTCTBYET JiekcemMa woman (3KEHIIMHA), KOTOPYIO
MOKHO OTHECTH W K MHKporpynmne «YemoBek», M K MHUKpPOTpYIIIE
«Tepmunsl poacTBa / cympyXkecTBa», TIOCKOJNbKY HCIOJB3YETCS B
COOTHOIIIEHUH CO CIOBOM husband (My>X), IproOpeTasi 3HaUEHUE «GKEHAY.

B pycckou nocnosuie:

Myocuk 6e3 6abvl nywe manvlx 0emox cupomda, Ha0 HUM HUKMO He
cocanumcsi, My UK ¥ 0aba CEMaHTUYECKH MOTYT PacCMaTpPUBATHCA HE
TOJIBKO KaK MYHCUUHA Y HCEHWUHA, HO U KaK MYHC U JHCEeHd.

B y36ekckoit mocioBuiie:

Erning ishi el bilan. — Jleno 4yenoBeka — ero Hapoj Jiekcema er (MyxK)
HECET B ce0e 3HAUCHUS «MYKYHHA» U «ICITOBEK.

Paznmuuuss B BBIp@XEHUW AHTPOIOICHTPHU3MA B MApPEMUSAX CIEAYIOT B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKWe€ SIBIICHUS OKpYyXKaromehd cpeapl (KIuMmar,
dbnopa, ¢ayHa); Kakue MOBCETHEBHBIC TPYJOBbIE MPAKTHUKU IUIEMEH U
HapoOJAHOCTEH (B paMKax KOTOPBIX CQOPMHpPOBAIHCH BCE TpHU
HAIIMOHAJIBHOCTH), SIBJSUIMCH IPEAMETOM OIICHOYHOTO OCMBICIICHHS TIO
NPU3HAKY TIOJOKUTEIBHOCTH WJIM OTPHUIATETFHOCTH; KaKhe KadecTBa
XapakTepa 4YelIOBeKa, €ro MOBEJCHHS, U 00pa3za >KU3HH U JeSITCIbHOCTH
SBISUTACH ~ TPEIMETOM  OIIEHOYHOTO  OCMBICIIGHHS 10  MPHU3HAKY
MOJIOKUTEIIbHOCTH WM OTPHUIATEIIbHOCTH; KAKHe PEIUTHO3HBIE TTPAKTUKH
(XpUCTHAHCTBO, UCJaM) COIYTCTBOBAJIN HMCTOPHUYECKOMY M KYJIbTYpPHOMY
pa3BuTHIO. braromaps TakuM pa3IMdusM MOXKHO BBISSBUTH MPHUOPHUTETHI
JMHTBOKYJIbTYPHOU OOIIIHOCTH, KOTOPHIE MOTYT WMETh CICIH(PUICCKUH,
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CBOMCTBEHHBIN TOJBKO JAHHOMY 3THOCY XapakTep U KOTOPHIE MOTYT OBITh
BBIPQXKEHBl KAaK JKCIUIMUWTHO, TaK W WMIUIMIMTHO, a TAaKXE OLECHUTH
CTENEHb KPOCC-KYJIbTYPHOTO B3aUMOICMCTBUS U B3AUMOBIIMSTHHUS.

3akJIrouenue

Takum 00pa3om, BepOaau3aius aHTPOIOIEHTPH3Ma B TTAPEMHUOJIOTHUSCKUX
CAMHUIIAX AHTJIMHCKOT0, PYCCKOTO M y30€KCKOT'O SI3BIKOB MOXKET HMMETh
CXOJICTBA M OTJIMYMSI B 3aBUCHMOCTH OT paKypca CYIIeCTBOBAHUS U OBITHS.
OcMmBbICIIeHHE JIEWCTBUTEIBHOCTH dYepe3 OBITHE WM TEJIOCI0KCHHE
YeJIoBeKa, YEepe3 €ro pOJCTBEHHBIE M COLMAIbHBIE CBSI3M, MOpPAIbHO-
ATUYECKasl OIICHKAa 4YeJIOBEKa, B MOCJIOBHIIAX U MOTOBOPKAX AHTJIMHCKOTO,
PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3IKOB BOCXOJUT K OJOOPEHHIO TaKUX KauecTB
YyeJoBeKa, Kak J00poTa, HUCKPEHHOCTh, YECTHOCTh, 0OJIaropoJjCTBO,
BEJIMKOIYIIINE, MIJIOCEPUE, OT3BIBUMBOCTD, MIEAPOCTh, TOCTEIIPUUMCTBO U
u.1. OAMHAKOBO TMOPHUIAIOTCS JKAJHOCTh, CKYNOCTh, JDKUBOCTb, TPYCOCTb,
NpeaaTebCTBO, JETKOMBICICHHOE TOBEACHUE, HEeOJarogapHOCTh M T. II.
Paznuyarorcst oHu (hakTOpamMu UCTOPU3MA, BIUSHUS OKPY>KAIOIIEH CPeIbl U
HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CTIEU(PUKOM.
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